
St. Anthony
     San Antonio

Jan. 27, 2019

The 3rd Sunday 
in Ordinairy Time

     We gather today, as we do every Sunday, as 
the Body of Christ. Weare called to be Christ in 
the world through our words and actions. Saint 
Paul teaches us that we are called to be parts of 
Christ’s body. Individually we are many parts, 
but together we are one. As we begin to observe 
Catholic Schools Week today, let Paul’s words 
provide a valuable lesson for us to learn.
     Last week Jesus began his ministry in John’s 
Gospel by changing water into wine at a wed-
ding in Cana. Today 
he begins his ministry 
in Luke’s Gospel by 
preaching at his syn-
agogue in Nazareth. 
Ironically, the pas-
sage he was to read 
summed up his mis-
sion. “Today,” Jesus 
said, “this Scripture 
passage is fulfi lled in 
your hearing.” Today, 
as members of the 
Body of Christ, we are 
called to continue to 
fulfi ll Christ’s mission. Let us discover what we 
are called to do.
     Saturday is the Feast of the Presentation of 
the Lord, a day when the Church blesses can-
dles. The rite of blessing candles is similar to the 
format for blessing palms. Avoid the temptation 
to make this liturgy “ordinary” by skipping the 
blessing. What should not be lost this day, no 
matter the format of the blessing, is the proces-
sion with lit candles, if only to walk around the 
church, indoors perhaps, or even outdoors. The 
invitation to the procession, “Let us go in peace 
to meet the Lord,” is a rich—and even astound-
ing—summary of this feast day. Some people 
may wish to bring candles from home for the 
blessing and procession, but they will need to 
be invited several times during the prior weeks.

Nos reunimos hoy, como lo hacemos todos los 
domingos, como el Cuerpo de Cristo. Estamos 
llamados a ser Cristo en el mundo a través de 
nuestras palabras y acciones. San Pablo nos 
enseña que estamos llamados a ser partes del 
cuerpo de Cristo. Individualmente somos mu-
chas partes, pero juntos somos una. Cuando 
comencemos a observar la Semana de las Es-
cuelas Católicas hoy, dejemos que las palabras 
de Paul proporcionen una valiosa lección para 

que aprendamos.
     La semana pasada, Jesús comenzó su 
ministerio en el Evangelio de Juan cambi-
ando el agua en vino en una boda en Caná. 
Hoy comienza su ministerio en el Evan-
gelio de Lucas predicando en su sinagoga 
en Nazaret. Irónicamente, el pasaje que 
tenía que leer resumía su misión. "Hoy", 
dijo Jesús, "este pasaje de las Escrituras se 
cumple en su audiencia". Hoy, como miem-
bros del Cuerpo de Cristo, estamos llama-
dos a continuar cumpliendo la misión de 
Cristo. Descubramos lo que estamos llama-
dos a hacer.
     El sábado es la fi esta de la presentación 

del Señor, un día en que la Iglesia bendice las 
velas. El rito de las velas de bendición es simi-
lar al formato para bendecir las palmas. Evite 
la tentación de hacer esta liturgia "ordinaria" 
saltándose la bendición. Lo que no debe per-
derse este día, sin importar el formato de la 
bendición, es la procesión con velas encendidas, 
aunque solo sea para caminar alrededor de la 
iglesia, tal vez en el interior o incluso en el ex-
terior. La invitación a la procesión, “Vayamos 
en paz para encontrarnos con el Señor”, es un 
resumen rico e incluso asombroso de esta fi es-
ta. Algunas personas pueden desear traer velas 
de la casa para la bendición y la procesión, pero 
deberán ser invitadas varias veces durante las 
semanas anteriores.



Daily Bible Readings

Monday, January 28
Hebrews 9:15, 24-28

Mark 3:22-30

Tuesday, January 29
Hebrews 10:1-10

Mark 3:31-35

Wednesday, January 30
Hebrews 10:11-18

Mark 4: 1-20

Thursday, January 31
Hebrews 10:19-25

Mark 4:21-25

Friday, February 1
 Hebrews 10:32-39

Mark 4:26-34

     Our second collection today is for the Propa-
gation of the Faith, a project of the Archdiocese.

   Nuestra segunda colección de hoy es para 
la Propagación de la Fe, un proyecto de la Ar-
quidiócesis.
       
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Bill Childers (+)

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - Margarita Gomez (+)

Sunday 11:30 - John P. Childers (+)

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

January 27
St. John Chrysostom

     The holy Patriarch of Constantiople re-
ceived his surname because he was the most 
elequent preach and the most prolifi c writer of 
the Greek Church.

27 de enero
San Juan Crisóstomo 

     El santo patriarca de Constantinopla recibió 
su apellido porque era el predicador más elo-
cuente y el escritor más prolífi co de la Iglesia 
griega.



St. Anthony Happenings
   Year-end contribution statements are mailed 
to donors with activity by January 31st. These 
statements include amounts recorded from do-
nations received in the enveopes mailed to ech 
home. Not included in this report are cash con-
tributions, checks placed in the collection that 
are not in an envelope, donations to visiting mis-
sionairies, United Catholic Appeal, 50/50 draw-
ings or any other donations made to the church.
     Contributions to St. Anthony may be tax ded-
icutible. The contribution statement is a sup-
port document to you own fi nancial records as 
to your donations. Consult a tax professional if 
you need advice. 
     Las declaraciones de contribución de fi n 
de año se envían por correo a los donantes con 
actividad antes del 31 de enero. Estas declara-
ciones incluyen los montos registrados de las 
donaciones recibidas en los enveopes enviados 
por correo a ech home. No se incluyen en este in-
forme las contribuciones en efectivo, los cheques 
colocados en la colección que no están en un so-
bre, las donaciones a los misioneros visitantes, 
la Campaña Católica Unida, los sorteos 50/50 o 
cualquier otra donación realizada a la iglesia.
      Las contribuciones a San Antonio pueden 
ser deducibles de impuestos. La declaración de 
contribución es un documento de respaldo para 

sus propios registros fi nancieros en cuanto a sus 
donaciones. Consulte a un profesional de im-
puestos si necesita asesoramiento.

     We need volunteers willing to work two to four 
hours per week in the Providence Center.
     Necesitamos voluntarios dispuestos a trabajar 
de dos a cuatro horas por semana en el Centro de 
Providence.

     The Knights of Columbus, Holy Family Coun-
cil, and the St. Christopher K of C Roundtable 
are sponsoring a Server Appreciation night for 
the Servers of the West Deanery Parishes and 
St. Ann on Saturday, February 9, 2019 starting 
at 6:30 PM.  The Appreciation Night will be held 
at St. Christopher’s Cafeteria.  
     El sábado 9 de febrero de 2019, a partir de 
las 6:30 PM, los Caballeros de Colón, el Consejo 
de la Sagrada Familia y la Mesa Redonda de St. 
Christopher K of C patrocinarán una noche de 
Agradecimiento a los Servidores de las Parro-
quias de Servidores de West Deanery y St. Ann. 
La Noche de Agradecimiento se llevará a cabo 
en la cafetería de St. Christopher. 

     Register for the Kroger Community Re-
wards program and enter in the food pantry ID 
#87538 or St. Anthony to benefi t.
     Regístrese para el programa de Recompen-
sas Comunitarias de Kroger e ingrese la identi-
fi cación de la despensa de alimentos # 87538 o 
St. Anthony para benefi ciarse.

     The Lenten season will begin on Ash Wednes-
day, March 6. We will be announcing the mass 
schedule soon in this bulleting. Also, our Friday 
fi sh frys will begin at that time.
     La temporada de Cuaresma comenzará 
el Miércoles de Ceniza, el 6 de marzo. Pronto 
anunciaremos el horario de misas en este bo-
letín. Además, nuestros viernes fries de pescado 
comenzarán en ese momento.

Jan. 28 - Rosary (English) - 6:30 p.m.

Jan. 29 - Prayer Group - 6:30 p.m.
                RCIA for marriage - 6:30 p.m.
                Sacristans - 7:00 p.m.

Jan. 30 - Coro Divino - 6:00 p.m.

Jan. 31 - Alter server training - 6:00 p.m.
                Getsemani - 9:00 p.m.

Feb. 1 -  Grupo Oracion - 6:30 p.m.
               Consecrations by Mary - 7:00 p.m.
               Al Anon - 7:00 p.m.

Feb. 2 - Baptism Class - 8:30 a.m.
              Men’s Group - 7:00 p.m.

     Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to two 
classes and be registered members of the parish. 
Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta dos 
clases y ser miembros registrados de la parroquia. 
Las formas se pueden encontrar en la parte posteri-
or de la iglesia.

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry


